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Роль заимствований в немецком публицистическом тексте
В современных условиях политическая коммуникация, главным образом, общение между политиками и населением,  опосредована дискурсом СМИ. Журналисты, с одной стороны, выступают посредниками между политиками-профессионалами и массовой аудиторией непрофессионалов, с другой, выполняют свою основную задачу -  формируют общественное мнение и могут манипулировать им. Эти особенности подтверждаются лингвистически, т.е. теми языковыми средствами, которыми насыщен публицистический текст. Такие тексты содержат большое количество специальных терминов, связанных с общественной и политической жизнью, а также элементы иронии, сарказма, игру слов, идиоматические выражения, онимы, перешедшие в разряд аппелятивов и т.д. Не последнее место здесь занимают заимствования, преимущественно из английского языка. 
Отношение к ним довольно неоднозначно. Конечно, пока еще рано говорить о преобладании Denglisch в немецкой публицистике, но нельзя не заметить, что англицизмы занимают прочные позиции и в этом жанре. Большинство из них, безусловно, употребляются оправданно, так как в немецком языке либо отсутствует  соответствующая лексическая единица для обозначения актуального понятия, либо англоязычный термин является настолько общепринятым, что нет необходимости подбирать ему эквивалент и, тем самым, осложнять восприятие текста. Это касается, например, терминов die Primary, das Rating, die Hedgefonds. Некоторые заимствования приобрели даже своего рода многозначность. Это, например, касается существительного der Deal.
Отдельные заимствования приходят в   общественно-политическую тематику из бытовой сферы употребления, например существительное das Team. Первоначально оно обозначало любую группу людей, занимающихся общим делом, а теперь все чаще употребляется именно как политический термин. Подтверждением тому служит и название новой политической партии Австрии Team Stronach, образованной в сентябре 2012 года миллиардером Франком Штронахом. 
О полной ассимиляции заимствований в немецком языке свидетельствует и тот факт, что они могут отражать еще одну отличительную особенность немецкого языка, а именно гендерную соотнесенность: например, der Ombudsmann - die Ombudsfrau (уполномоченный по правам человека). 


Процесс заимствования, безусловно, способствует обогащению словарного состава любого языка, многие англицизмы пришли в немецкий язык неслучайно и характеризуются определенным семантическим наполнением. Вместе с тем,  следует помнить, что этот процесс имеет и обратную сторону. Тем более обидно отмечать примеры неуместного употребления англицизмов, что отмечают и немецкие ученые, в том числе сами журналисты. 

Горестные сетования на засорение немецкой речи заимствованиями из английского языка не прекращаются вот уже несколько десятилетий. Какие слова действительно обогатят немецкий язык, а какие так и останутся окказионализмами, отражая лишь модные тенденции, покажет время. Даже представленный краткий обзор свидетельствует о том, что проблема взаимоотношений дискурса СМИ и иноязычной лексики неоднозначна. Мотивов для заимствования множество, они разнообразны, поэтому и рассматривать их можно с различных позиций. 
